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Aunnomayus. JlaHHas cTaThsg TOCBSIIEHA HCCIICAOBAHHIO HAIMOHAIBHO—KYJIBTYPHOU
cnenupuKd  (Ppa3eoqOrHuecKuX €IWHUIl, C KOMIOHEHTOM «IBeTooOO03HaueHHe». OObEeKTOM
WCCIICIOBAHUS SIBIISIOTCS  (PPa3eoJOTHYCCKUE EAWHHIBI ¢ KOMIIOHCHTOM I[BETOOOO3HAYCHUS
blue / cuuuii / KyK B aHIIMIICKOM, PYCCKOM M Yy30€KCKOM si3bIKax. I[IpenmMer wucciemoBaHust —
HAIIMOHAILHO—KYJIBTYPHbIE ~ OCOOCHHOCTH  (Ppa3eoJOTMUECKUX  COUHHUIl C  KOMIIOHCHTOM
«1BETOOO03HAYCHHE)» B aHIJIMHCKOM, PYCCKOM U Y30EKCKOM SI3bIKaX.

Abstract. This article is concerned with the problem of national and cultural specifics of
Phraseological Units, with the component of color. An object of a research is Phraseological Units
with a component of color blue/cunmii / kyx in the English, Russian and Uzbek languages.
A subject of research — national and cultural features of phraseological units with the component
of color in English, Russian and Uzbek languages.

Kniouesvie cnosa: HalMOHAIBHO-KYJIbTypHast crneuuuka, ¢paseonorndyeckas eIuHUIA,
JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHSI, KOHIENTYaJlbHO-KOTHUTUBHASI ~CYILIHOCTb, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIHYECKas
CYIIHOCTb.

Keywords: national and cultural specifics, phraseological unit, cultural linguistics, conceptual
and cognitive essence, linguacultural essence.

B Gonblueil 4nMCIEHHOCTH AHTUYHBIX KYJIBTYpP MYIPOCTh, BEYHOCTh JAYIIM U YEIOBEUECKOE
O6eccmepTie U OECKOHEYHOCTh, BEYHOCTh M HCTHHY, NPEAAHHOCTb, BEPY, YHMCTOTY, LIEIOMYIpHUE,
IYXOBHYIO U HHTEJJIEKTYaJbHYIO KM3Hb aCCOLMUPYET U cuMBoiu3upyer cuHuil 1set [1]. Ecin
B35Th BCIO T'aMMY LIBETOB M COIIOCTABUTh C CHHMM IIBETOM, TO CUHUM LIBET JOCTATOYHO CITIOKOMHBIN
U B MEHBIIEH CTENEHU «MaTepUAJIbHBII» U3 BCEX JAPYTMX LBETOB. JTO M JIOKa3bIBA€T, YTO OH
SABJIIETCS. JJOCTATOYHO XOPOLIMM IPOTUBOAIMEM OT CTpecca, T. K. 3aMeUIIeT BCE IIPOLECCHI,
BKJIFOYAsl JIEATEIIBHOCTh TOJIOBHOTO MoO3ra npu ero mnepeHanpspbkeHun. He 3ps lesy Mapuro n
XpHcTa 4acTo MOXKHO YBHJIETh OACTHIMH B CHHEE, T.K. OJaropojiCTBO — 3TO CUMBOJIMKA CHHETO
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nBera. HyXHO OTMETUTH, YTO IIBET He0a CUYUTAeTCS OTIMYUTENHHOW depTod OOroB, Kak
npeBHeerunerckuii 6or AmMoH u 3eBc B rpedeckoil mudonorun. B eBpomelickoil HapogHOM
TpaJULIMM, CUMBOJIOM BEPHOCTH CUMTAETCS TAaKKe CHHHM LBeT. Muiocepaue u MyIpocTh BCeraa
ObUTH B TECHOM CBSI3KE C IaHHBIM 1IBETOM.

[To aHanu3y KOHTPACTHOTO HCCJIEJOBAaHUS JAHHOTO IBeTa OBLIO BBISABICHO, YTO €CTh JIBa
HanboJiee TIIABHBIX OINpPEEIEHUI ITOro NBETO0O03HAYCHU — CHHUU U rony0oil. beuio ymectHo
O0ObEeIMHUTH JIaHHBIE L[BETA B OAHY IPYIIy CHHOHUMOB JIJISl BBISBJICHUS IIBETOBOIl raMMBbl pealuu,
T. K. HanuboJiee BHICOKOW ypOBHU TOHAJIBHON HACBHIIIEHHOCTH U SPKOCTHU SIBISIETCS CHHUM IIBET, a
CACp)KaHHBIH W MATKUH TOH — 3T0 ronyboir [2—19]. HeoOxogumo mo06aBuTh, 4TO y OpUTaHIICB
ucnosup3oBanue B @F romy0oro 1 CMHEro 1IBETa HET HUKAKOM pa3HULIBI U OHU YIIOTPEOIISAIOT TOJIBKO
OJTHOM JiekceMoil «bluey.

Haub6onee o6mupHoe noHaTue 3Ha4eHUs (Hpa3eoqorn4ecKuX eIUHULl ¢ KOMIIOHEHTOM CHHEro
(romy0oro) 1BeTa UMEETCsl Y PyCCKOro U OPUTAHCKOTO HAapona, y KOTOPBIX €CTh IIWPOKHUM CIIEKTP
aCCOLMAaTUBHBIX IIBETOBBIX BOCHpHUATHH. OTcCloAa CIeayeT, YTO B JIAHHBIX S3bIKAX OIPENEICHO
TOJIBKO HECKOJBKO TOXOXKHMX 3HAYEHWH CHHEro (Toily0oro) KoJoputa BO (Hpa3eoornyecKux
€IUHULIAX.

JlaHHBIN MPOAHATU3UPOBAHHBIM MaTepuan IMoKas3al, YTO B OCHOBE CHHErO IIBETa HMMEETCS
OTPOMHOE KOJIMYECTBO CHMBOJIMYECKHX CMBICIOB. Jlnsi Oosiee TOYHOTrO ompeneneHus Oyaer
paccMOTpeHa CUMBOJIMYECKasi CTOPOHA (Ppa3eoIOTHIECKUX EIMHHII C [IBETOOO03HAYCHUEM CHHHA.
Wrak, cunuii (romy0oit) criekTp 1[BeTa B pyCCKUX U aHIIIMKUCKUX (pa3eooru3Max MpeacTapiseT:

a) cuMBoJIoM OmaropozactBa. JlaHHoe 3HaueHue Hamnwio oTrpaxkenue Bo DE, Bwipakaromumx
IIPU3HAK BBICILIEr0 OOIIECTBA U APUCTOKPATHUIO:

Blue blood — apucTokparuveckoe IpouCXoxICHNE, roay0as KpoBb (aHTIL.)

TomyObIX KpOBei — 3HATHOTO MPOUCXOXKICHUS

Blaues Blut — romny6as kpoBb (IBOpSIHCKOE MPOUCXOXKIEHUE) (HEM.)

®paseonornueckas enuuuia «Blue blood» sBisercss kanbkoit (panIiry3ckoro obopora «le
sang bleu», 3aMMCTBOBaH M3 MCIIAHCKOTO sA3bIKa (00pa3oBaH oT (hpaseonoru3ma «la sangre azuly).
Chavana sTta (paseonoruyeckas €IWHHUIIA O3Hayaja AapUCTOKPATHUYECKHE CEMbU MCIAHCKOM
npoBuHIMU KacTuibs, KOTOpble KHYMWINCh «UYUCTOTOM» CBOEH Pachl M HE 3aKIIOYAIA CMEIIaHHbBIX
OpakoB ¢ MaBpaMH U JAPYTUMH JIIOABMH CO CMYIJION KOXKEH, a TaKk KaK BEHbI OEJOKOXKUX JroAei
BUJHBI OTYETIMBEE, UX KPOBb Kazajach TroiyOol. Accouuanus MEXIy TolyOod KpOBbIO U
apucTokpatueil Takke OOYyCIOBIEHO YacThIM MpPUMEHEHUEM (paHIly3CKUMU apHUCTOKpaTaMu B
Cpe/HHe BeKa KJIATBBI «KpoBblo boray, riae ssdpemuszmom «bora» ObUI0 CIIOBO «roiy0oii», 9To CO
BpEMEHEM IPHUBEIIO K 00pa30BaHUIO BBIPAKEHHUS Un sang-bleu («roydast KpoBbY).

0) cumBoJIoM cuacThs: aHriI.: Blue bird (of happiness) — To, uyTo BoruomaeT st KOro-iuoo,
UJeal CYacThbs; PycC.: CUHs NTHULIA.

HNannas @F Hauana ynotpeOnsaThest U3 nmbechl M. MeTepinHKa, CIKeT KOTOpOil 3aKiroyaeTcs
B TIOMCKaX CHHEHN MTUIIBI KaK CUMBOJIA «TaliHBI BEIIEH U CHYACThs». TOT, KTO €€ HalAeT, MPHUOOpeTEeT
CIIOCOOHOCTD BCE 3HATH U BUJIETb.

B) cuMmBoJioM MononocTH: the blue of the plum — ycrap. cBexecTs, mpenects, ouapoBaHUE
MoJI0A0CTH. JlaHHOe 3HaYeHue 3a(pUKCUPOBAHO TOJIBKO B AHIIIMHCKOM SI3bIKE, YTO CBUJETEIHCTBYET
0 €€ HAIlMOHAIIbHO—KYJIbTYpHOU crnerupuunoctu. Hapsay ¢ @E, orpaxaromumu moI0KUTETbHBIC
KOHHOTAIMH, CUMBOJIU3UPYIOLUIMMH MOJIOKUTENIbHbIE OHATHS cylecTByeT U psag @E, B KOTOpbIX
COJEP)KAHME KOMIIOHEHTAa CHHUW HAIMOJHSETCS OTPULIATEIBHBIM 3MOILIMOHAIBHO-OI[EHOYHBIM
CMBICJIOM M BBICTYIIAET:

a) CHMBOJIOM 4€ro-m00 He0CTHUKUMOTO0, HJleaja UM MEUThI:

—blue rose (OyxB, cuHsist (roiy06asi) po3a) — YTO-TO HEAOCTHKUMOE;
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—roirybasi MeuTa ropsiuee, JKeIaHHas, 4aCTO HEBBITIOTHUMOE,
—blue dahlia peaxoctb, HeUTO HEOOBIUHOE, HETIOCTHIKUMOE.

Amnrnuiickas @F «blue rose» mpoucXOAUT U3 HEMELKOTO S3bIKa MU OCHOBAaHA Ha BBIPAKEHUU
«die blaue Blume» — (OykB, «romy0oil 1IBETOK»), KOTOPOE 00s3aHO CBOMM IOSIBJICHHEM POMaHY
HEeMeUKoro nucarens-pomantuka Hosammca «l'enpux ¢pon Odprepaunreny». ['epon pomaHa BUIUT BO
CHE TOJyOOH ILBETOK, M €r0 OXBaThIBACT TOMJICHHWE IOYEeMY-TO Heu3BecTHoMy. [omy0Ooil mBeTok
CTaHOBUTCS CUMBOJIOM poMaHTH3Ma. BriocnencTBuu 3To BhIpakeHUE MOIY4YaeT B HEMELIKOM SI3bIKE
3HAYECHUS «HECOBITOYHASI MEUTAY, HEOCYLIECTBUMBIN Haeam». 3araJouHoe, HEMOCTHKUMOE.

0) CUMBOJIOM TSKEIIOTO U CypoBOoro BpemeHu: blue Monday — (OykB, «cuHuMii (T0iTy00it)
MOHEACTBHHUK») — TSDKENbIM JIeHb. JTO BBIPAXECHUE MPUIUIO K aHIIMYaHAM U3 CPEIHEBEKOBOM
EBpomnbl. B Te BpeMeHa cpean MacTepoBhIX OBITOBAIHM TaK Ha3bIBAEMBIE «TOJTYObIC TTOHEICTbHUKIY,
B KOTOpbIE HUKTO He paborai. [loHenenbHUK cuuTancs THKENbIM JHEM, KOorja Jiroboe Jero ObLIo
o0peyeHo Ha Heyauy.

B) CHMBOJIOM OTpHUIAaTEIbHOTO M Hexopomero: to burn blue — ObITh  AypHBIM
npenzHamenoBanneM; the man with the blue cap — (OykB, «4yenoBek B cuHei (romy0oi) mamke»)
nbsiBolL; to be in the blue — (OykB, «ObITh B cuHeM (roimyOom)»): 1) cOUThCA ¢ MyTH, MONTH MO
IJIOXOM TOpO’KKe; 2) moTeprneTh Heyaady (mopakeHue); 3) aBcTpai. ObITh B JONTY.

BonpmmaCcTBO NipoaHam3upoBaHHbiXx OF ¢ 11BeToob03HaueHneM blue/cuHMT B aHITTUIICKOM 1
PYCCKOM SI3BIKaX OTPAKAIOT MPEICTABICHHS O YEIIOBEKE M OPHEHTHUPOBAHBI B CBOMX 3HAYCHHUSAX HA
AKCIPECCUBHBIE O0O3HAYEHUS YEJIOBEKa, BBbIIEJICHHE TEX WM HHBIX €ro MOpalbHBIX KauecTs,
BHEIIHEro BUJa, (pU3MUECKOro CKiaaa, ACUCTBUNA M cOCTOSHUU. B 3TOM 3HaueHMM Hamu ObLIM
BoifiesieHbl  rpynmbl - DE, o6o3Hauaromue: 1) MCUXOJIOTUYECKHE XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKa;
2) BHEUTHUE XapaKTEPUCTUKH YEIIOBEKA; 3) COIUATBHYIO TIPUHAICKHOCTD; 4) MpodeccrHoHaTbHYIO
MIPUHA/IICKHOCTD.

Ilcuxonocuueckue ceolicmea uenogexka. ITa TPyIINa OTHOCUTCS K OINHMCAHUIO YYBCTB,
HMOIMOHAIBHBIX, MCHUXOJIOTUYECKUX COCTOSIHMW dYenoBeka. ClieayeT OTMETHUTh, 4YTO B JaHHYIO
rpyniy Bxoaat @F, BeIpakarolye KOHIENTyaIbHbIe TPU3HAKH, ACCOLUUPYIONIHECS B OCHOBHOM CO
3HaU€HUEM IUIOXOTO HACTPOEHHUs, TOCKH, TIpPyCTH, 4YTO CHOCOOCTBYeT (HOPMHUPOBAHUIO
KOHIIETITyallbHOM 00NacTH «MENaHXONHs, JAEeTmpeccus, TOCKa». B 30Hy MaHHOW KOHIENTyalbHON
obnactu BxoaaT OF, Beipaxaromiye cieyronme Npu3Haku:

a) rpycTb, YHBIHUE, Jenpeccusi, Menanxomnus: aHr.: feel blue — rpycruts; the blue devils —
(OykB, «cuHHe (ToyOble) IbSBOJIBI») — YHBIHHME, MEIAHXOJUS, XaHApa, AETPECCUBHOE COCTOSHUE;
the blues — menanxomnus, xanapa; to give somebody blue — HaBOIUTH TOCKY (HOCT.: BBOAUTH KOTO-
nubo B rTomyboe); get the blues — xanapuTh, cTarh TPYCTHBIM, TOJABIEHHBIM (JOCI.:
MMETh/TIONYUYnTh ronyooe); to be in the blues — ObITH B MI0XOM HACTpOEHME, XaHAPUTH, (JIOCIL.:
ObITh B TONyOOM). B Xozme aHanu3a Hamu ObLIO OOHapykeHa B y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3BIKaX
Tonbko onHa ®OE, KOTOpas MONHOCTHIO SKBUBAJIIEHTHA B 3HAUYCHUE: MYMUHU KYKKA YUKMOK — be in
the blue, o3HauaOMUX B 000UX S3BIKAX 2Py CHIb.

0) MpauHO€ M TIECCHMHUCTHYECKOE BHUACHUE Mupa: see through blue glasses — (Oyks,
«CMOTpPETh CKBO3b CHHHUE (royyOble) OUKM») MeCCUMHCTUYECKH CMOTPETh Ha Belu; blue future —
(OykB, «cunee (romy0oe) Oynyiee») — MpauHoe Oyayuiee Blue study — mMpadHoe pazaymbe (doci.:
roy6oe usyuenue); blue affairs — (O6yxB, «cunue (ronyOsie) aena») — OecriepCeKTHBHBIC AeTa.

Crnenyronieil KOHLENTYyaldbHOW OONAcThIO SIBISETCS 30HA, BhIpaXarmollas MpPU3HAKH,
ACCOIMUPYIOILIUECS C SMOIIMOHATIHHBIMU XapaKTePUCTUKAMH YEJIOBEKAa M BBIPAXAIOIINE MPU3HAKU
OTPHUIIATETFHO—OMOIIMOHAIBHON OIIEHKH: a) THEB, 3JI0CTh U SIPOCTh: blue in the face — GarpoBbIii OT
THEBa, HampspkeHus; 0) cTpax M maHuka: blue fear — (OykB, «cuHui (Toiay0oit) cTpax») —
MMaHUYECKOe COCTOSIHHE, IMaHWKa, WCIYT, 3aMemareinbcTBo; Dark/navy blue — wucmyranHbIH,
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YVHBUIBIN, MMONABICHHBIN (D0c.: TEMHO-TOIy00i); y30.: KyiunHu Kykka co8ypmox, B) OECCTBIICTBO:
blush like a blue dog — moTepsSITH CHOCOOHOCTH KPACHETh, OTIMYATHCSI OECCTHIACTBOM;

T') CKBepHOCIIOBUE: make (unu turn) the air blue — pyraTbCsi, CKBEpHOCIOBUTh, TOHOCUTh
KOT0-J1100.

OnHako B y30€KCKOM SI3BIKE, KaK MOKa3ajl aHAIHM3 SI3BIKOBOTO MaTepualia, BBIIICTPUBEICHHBIC
MPU3HAKH OTPHUIATEIIPHOW HAMPABJICHHOCTH B OTIMYME OT AHDIMHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB
MPEACTABICHBl HE CTOJb IIHPOKO. B y30ekckom s3bike B oTiaumuue oT aHmmiickoro ®E c¢
KOMITOHEHTOM CHHHA HA00OpPOT B OCHOBHOM AaCCOIIMUPYIOTCS C TOJOXHUTCIbHBIMH TMOHITHIMH
«PaZIOCTH, CUACTBS»: KVKKA KYMAPMOK, KyKAapaa Kymapmok, oouiu KVKKa emmox.

Qusuueckue ceoticmeéa uenogeka. PE ¢ KoMIOHEHTOM blue/cMHMIA BBIpaXalOT MPU3HAKH,
CBSI3aHHBIC CO CIICAYIOIIMMH ITPU3HAKAMU: a) YCTAIOCTh U U3HEMOXeHUE: till one is blue in the face
— JI0 TIOJTHOH MOTEPH CHJI, I0 U3HEMOXKCHUS JI0 TOCHHCHHUS, 0) BHEITHOCTh YEJIOBEKA: CHHEE JIUIIO
— JIMIIO C CUHIOIIHBIM OTTEHKOM; blue with cold — 0 KoXe, IOJBEPrIIeics BO3ICHCTBHIO XOJI0/1a;
B) MbSHCTBO: drink till all's blue — HaUTHCS 10 CUIBHOW CTETICHU OTBSIHCHHUS; T) KPOBOIOATEKH,
CUHSKU W ccaauHbl: black and blue — (OykB, «4epHBId U CUHHK (roiy0oii)») B CHHSAKaX; y30.:
KyKapub yuxkau, I) pa3iudHbie 0onesHu: blue disease — (OykB, «cuHsis (Toiry0bas) 601€e3Hb») —
uuanos; blue baby — (O6ykB, «cuHuil (romy0oii) peOeHOK») — peOEHOK C BPOXKIEHHBIM MOPOKOM
cepana.

B cBs3u ¢ Tem, YTO CHHHMH IBET B AHIJIMICKOW JIMHTBOKYJIBTYpE HMEET B OCHOBHOM

OTPHULIATEIBHBIM AMOIMOHANLHO-01ICHOUHBI cMmbIcl, OE blue milk — (OykB, «cunee (romyboe)
MOJIOKO») — CHSITO€ MPHOOPEIIO 3HAYCHUE «HEKAUECNBEHHbLULY.

Kak BHIHO U3 BBIIIECU3IOKEHHOTO, OOJBIIMHCTBO AHMIUMHCKUX BBIPAXKAIOT TPU3HAKU
OTPHIIATEIILHOTO HarpaBiieHUs. HaMu ObLII0 OOHApy)KEHO JIUINb OIUH TPU3HAK, OTIMYAFOIIAKCS
HeHTpanbHBIM xapakTepoMm, a umeHHo DE, Boipaxaromee uzymaenue: to be blue in the face —
PacKphITh pOT OT M3ymiieHust 1 — DE, o603Havaromiee 9yBCTBO CUMITaTHH, TPEAPACTIONOKEHHOCTH,
M00BU K KOMY-Tu00: blue-eyed boy — (OykB, «roiry0O0IIIa3plii MaIbuUK» ) — JTOOUMEI], TIOOMMYHK.

B y30ekckoMm si3pike oOHapykeHa ymimib onHa DE, Belpaxkaromias MOHSTHS, CBSI3aHHBIC C
TSDKEJION paboToi, 0A0sIIeH 10 N3BHEMOKEHHS: KVK mepea myuupmoxk.

Crnenyromas rpynma mpenctaBieHa OFE, BbeIpaKalomUMU TNPU3HAKH, CBSI3aHHBIE C
npo¢eCCHOHAIBHOW MPUHAIEKHOCTBIO. 3/1€Ch TaKKe NMPOCIEKUBACTCS OTPHUIATENBHBIA CMBICIT
[[BETa CUHUI, KOTOpBI accouuupyercs ¢ HeOIaropoxHoW, (U3MYEecKOW M HHM3KOOIIauMBaeMON
paboroit: anri.: blue collar — pabGounii, pyc.: cunuil 60pomMHUYOK B OTIMYHME OT OJATOPOJHON U
4qiCTOi paboTel white-collar.

B oOmacti KoHIENTyanbHOH 30HBI «IpodeccuoHanbHas MPUHAMICKHOCTE» HAaMU ObUIN
obHapyxeHbl Takxke ®E, 0003Hauarony0 NpuHAUIEKHOCTh K IPOPECCUM BOCHHBIX U MMJIUIIMH.
JlaHHOE 3HaueHHWE OCHOBAHO HAa METOHMMHYECKOM IMEPEHOCE, KOT/Ia IBET YHHU(POPMBI 0003HaYaeT
npo¢eCCHOHATBHYIO MPUHAJUICKHOCTD: aHT.: blue coat (blue-coat) — HOCIMMI CUHUNA MYHJIUD,
nuBpero i Gopmy (conaat, Mopsk uiu nonunelckuil); the Blue and the Gray cunue u cepsie
(apMHH CEBEPHBIX U IOKHBIX IITATOB B rpaxaaHckoil BoitHe B CIHA 1861-65 rr); fo blue-pencil —
noJiBepraTh LeH3ype; the dark blues «cunue», cnoptuBHbie kKomauasl Okcopaa; priest of the blue
bag — anBokar, the boys in blue 1) mopsiku; 2) monuieickue; 3) BONCKa CEBEPsH; PyC.. CUHUE
MYHOUpbL — PasT. 10peB. KaHAapMBI (IO I[BETY MyHIUPA).

B oroii obmactm Takke cymectByer DE, orpakaromas TeHIEpHbIE XapaKTepUCTUKH,
CBSI3aHHBIE C TIPEHEOPESKUTETHHBIM OTHOIICHHEM K JKCHIIMHAM, 3aHUMAIOMIMMCsl OoJbIie
YMCTBEHHOW pabOTOM W TMpeHeOperamimuMu JoMamiHe pabotoit: a blue stocking — mpeHeop.
KEHIIMHA, JIMIICHHAs >KEHCTBEHHOCTH U OO0asHMs, CHUHHMM YYyJIOK M BCElEeJO MOIIOUIeHHAs
KHWKHBIMH, YYEHBIMU UHTEPECAMHU.
®pazeonorusm a blue stocking — cunuii uyrok (0 KCHIIMHE — TEAAHTKE, YUCHOW >KEHIIMHE,
CTapod JIeBE€) CIY)KUT CHMBOJIOM TIOTPYKEHHOCTH B HAayKy C JOOpPOBOJIBHBIM OTPEYEHHUEM OT
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JUYHON >KU3HH, CUMBOJI OC3JMKOCTH, OTCYTCTBHUS JKCHCTBEHHOCTH, OOASHUS, MPUCYIIUX KaKIOU
HACTOSALLIEH KEHILUHE.

HenocpeacTBeHHO B pycckuil sI3bIK 3TOT (pa3eoJOrHYecKuil 000pOT MOSBUIICS MPU MOMOIIU
KaJIbKUPOBaHMS, HO BOBHHUKHOBEHHE B aHIIIMUCKOM si3bike mpuxoautcs kK XVIII Beky. DToT 06opoT
MCTIOJIB30BANICA Uil 00IIecTBa JIIOAEH, KOTOpbIE COOMPAUCh HA JUTEPATypHbIE, HAy4YHbIe Oecelbl,
KpoMe TOro y jend MoHTEeHb OHM OOIIAJIHMCh Ha JIPyrHe «BO3BBIMIEHHBIC» TeMbl. Ha3Banue xiyba
o0IIecTBa «CHHEr0 4YylKa» ObUIO OINpeneseHO TroUlaHJACKuM reHepaioM bockaBen. [Ipuumnoi
3TOTO MOCTYXKUJIa HOLLIEHUE CUHEro uyika yueHoro benmkamun CTemmMHIGINT, KOTOPBINA SBISUIICS
nymoil obmiectBa. Ho cymectByer M Apyrue UCTOYHHMKH, Hekas CTHWITUHT(QIUT TakKe HOCHIIA
cuHue ayaku. [lo3nnee GppaHiy3ckue >KeHIIUHBL,

Onucanue npupoousvix senenuti. B 3Ty koHIeNTyansHyi0 obnacts Bxoaatr OE, o6o3Havaromnme
pa3iuyHble TPUPOJIHBIC SIBICHUS U reorpaduyeckue MOHSATHS, KOTOPhIE MOXKHO MOAPAa3[euTh Ha
CIIEIYIOIINE: &) BOOHYI0 nosepxHocmb nianemol. blue water — (OykB, «cuHss (roiay0ast) Bogay) —
OTKPBITOE MOPE; 2071yOble 00pocu — BOTHBIC IyTH, PEKH U MOpst; 0) MpUpOIHbIe 00BEKTHI: the blue
blanket — (OykB, «cunee (romyboe) omesisio») HeOO, cMHEBa HeOec; B) reorpaduieckue 0ObEKTHI:
the Blue Grass State «uplpeiiHblii (WM KyKypy3HbIi) mTar» (mpo3suile mrata Kentykkn); the Blue
Hen State «mrar romy0oi Kypouki» (Ipo3BHile mTara /[enasep); I') NpUPOAHbIE SBICHUS: 201)001
yeons — ABWKYIIAs CHIIA BETPA; 201y00U OeHb — JIeHb 0€3 Ty4, COJHCYHBIN JCHB; J) MPUPOIHBIC
pecypcesl: blue beans — peax. CBUHIIOBBIE ITyJIH; TOTYOOH METall — CBUHELL; 2071y00€e MONIu0 —
MIPUPOJIHBIIA, TOPIOYHIL ra3.

@OE, oTHOCsmUECS K TyXOBHON U MaTepUaIbHOU KYNBTYpE: a) cesa3aHHble ¢ Kynunapueti. blue
cheese — (OykB, «cuHHiA (roxy0o0i) CBIP») — COPT ChIpa C CHHUMHU JIMHHUSAMH; O) CIUPTHBIC
HanuTKU: blue ruin — (OykB, «cuHAA (TOXy0ast) THOETBY) — aMep. JHKHH CKBEPHOTO Ka4eCTBa; Pyc.:
cuHee 8uHO — XJIEOHOE BUHO (TIPO3pAaYHOE, OUUIIICHHOE BHUHO).

B pycckom s3bike oO6HapyxkeHa DE cBsizaHHas ¢ TeNEBUIICHUEM: 201001 IKpaH — TEIEBU30D.
[To muenuto JI. E. KpyrmkoBoii, «ynorpednenne 3Tux (pa3eoJoru3MOB B 3HAYCHHH «TEICBH30P»
CTaJl0 BO3MOXKHO B pe3y/bTare CHHEKIOXH, TO €CTh INEepeHOca HaMMEHOBaHWs». B aHmmiickoMm
S3BIKE CYIIECTBYET 3HaueHHe «dpoTudeckuil punbm»: blue movie (unm film) — (OykB, «CUHHIA
(romy60it) punbM») — 3pOTHUECKUN DHIIBM.

B nporiecce ananmu3a Hamu Takxke ObLTH BBIsiBICHB DE, 0003Hauaromme peanuu, cesazanHule ¢
Benuxoopumanueii u CILIA: blue ribbon — (OykB, «cunsisi (roiy0asi) JeHTa») — JIEHTa OpJieHa
MOJBSI3KU, OpACH MonBs3ku; blue Liz — (OykB, «cuHss (romy6Gast) JIuz») — amep. TIOpeMHBIN
aBTOMOOWIb; Blue Peter (nar OTIIIBITHS.

B y36ekckom si3pike, OE ¢ KOMIIOHEHTOM KVK 9acTO 0003HAYalOT HEOO M aACCOIMUPYIOTCS C
MOHATUSIMH, CBS3aHHBIMH C PaJOCThIO, CYacTheM M HEOOM Kak ONMUIICTBOPEHUEM OSTHX
MICUXOJIOTMYECKUX COCTOSIHUI: KYKKa OOKUO émmoK, KYKKa KVmapmok,; KVKiapea Kymapmox, 6ouiu
Kykka emmok. JlaHHoe 1BeTooOO3HaueHue B coctaBe DE Takke penpe3eHTUPYIOT MPU3HAKH,
CBSI3aHHBIE C TOHATHEM Tpaypa, 4YTO OOYCIOBICHO TpaauIuel Yy30eKCKOH JIMHTBOKYIIBTYPHI
HAJIeBaTh MPH Tpaype Oy Ui ToIyOyI0 OISKIY: KYK KULLMOK.

Takum 00pazom, TpPOBENCHHBINH aHamM3 (Pa3eoNOTUYECKUX EIUHHUII C KOMIIOHEHTOM
blue/cununii mokasain, 4To JaHHBIE (Ppa3eoNoTHYECKUe STUHUIIBI 00NIaIal0T KaK YHUBEPCAIbHBIMH,
TaK W HAI[MOHAIbHO-KYJIBTYPHBIMH O0cOOeHHOCTSIMH. K yHUBEpCaIbHBIM B aHIJIMICKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX OTHOCSTCS TPHU3HAKH, ACCOIMUPYIOIMIMECS C TOHATHUSMH: a) BBICOKOTO COIMaIbHOTO
MIPOUCXOXKICHHSI U apUCTOKpaTUH; O) CUacCThsi; B) HEAOCTHXKUMOW MEUTHI; T) MpodeCcCHOHATBEHOM
MIPUHAJIJICKHOCTBIO; 1) MPUPOIHBIX sBJICHH. HecMOoTps Ha MpeuMyIIeCTBEHHO YHHBEPCATbHBIN
xapaktep ®E, BXomammx B 3TH KOHIENTyaJbHBIE OOJIACTH, B KAKIOM W3 HHX MPHUCYTCTBYIOT W
HAIIMOHAILHO-KYJIBTYpHBIE ~OCOOCHHOCTH. Tak, HampuMmep, B KOHIENTyaJbHOW 00IacTu
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«TIPUPOJHBIC SBICHUS» BBIIENACTCS psAA OC3’KBUBAJICHTHBIX IPHU3HAKOB: B AHIIUICKOM — 3TO
NPU3HAKH, aCCOLMUPYIOIIMECS C reorpaMuecKMMU pPErMoOHaMH, B PYCCKOM SI3BIKE IPH3HAK
«IIPUPOJHOE SIBIICHUEY.

B aHnImMiiCKOM s3bIKE HALIMOHAIILHO-KYJIBTYPHO MapKUpOBaHHbIMU sABILI0TCS DE, BXOAsIIME B
KOHLIENTyalIbHbIE C(hepy «IICUXOJIOTHYECKOE COCTOSHUE YENIOBEKa»: a) IPyCTh, YHBIHHE, JCTIPECCHS,
MEJIaHXousl; 0) MpayHOe U MECCUMUCTHYECKOE BUACHUE MUPA; B) THEB, 3JI0CTh U SIPOCTh; ') CTpaxa
Y MMaHKKA; J1) OECCTHIJICTBO; €) YCTAJOCTh U U3HEMOKeHHEe. B KoHIIenTyanpHO# chepe «pusnieckoe
COCTOSIHME JyIIM» HAIMOHAJIBHO-KYJBTYpHbIMU sBIsAOTCS @DF, Bplpaxarolmue Claeayrolne
MOHSTHSI: a) IBSTHCTBO; 0) KPOBOTIOATEKH, CHHSKH U CCA/IMHBI; B) pa3IMYHbIC OOJIE3HU.

B xoHuentyanbHOH 001acTH «AyXOBHAash M MaTepuajbHas KyJabTypa» Bblaesstorcs PE:
a) CBSI3aHHBIC C KyJuHapued; 0) o0o3HaYaroIIMe CIUPTHHIE HANUTKU, B) pEaliid, CBS3aHHBIC C
Benmukoopuranueit u CHIA.

C TOuKM 3peHHs] CUMBOJIMUYECKON (DYHKUIMHU B aHIIMICKOM SI3bIKe CHHMI 1BET B cocTaBe OFE
MIOMHUMO YHHUBEPCAIBbHBIX CHMBOJIOB SIBIISIETCS TAK)K€ CHMBOJIOM, @) MOJIOJOCTH; 0) TSKEIOro U
CYpPOBOT'O BPEMEHHU; B) HETraTUBHOT'O U HEXOPOILETO.

Bo ¢pazeonoruueckoM cioBape Y30€KCKOTO si3blKa TMPEACTABICHO HE Takoe OO0JbIIoe
koimrmuectBo DE, ¢ KOMIIOHEHTOM-1IBeTOOOO3HaueHHeM KyK. OJHaKo, CIEAyeT OTMETUTh, YTO
6onpmHCTBO ATHX DE, B oTimune ot OF, nmpencTaBieHHBIX B aHITIMICKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX,
HE CBS3aHbl C MOHATUSMU MPAuYHOCTH, MEJIAHXOJUHU, a PEINPE3CHTUPYIOT MPU3HAKH, CBA3AHHBIE C
MOHATUSAMM  PaJOCTHOTO, CYACTIIMBOTO COCTOSIHUS  JyIIM, YTO BO3MOXKHO CBS3aHO C
MOJIOKUTEIBHBIMA KOHHOTAI[UMH 3TOTO IIBETOOOO3HAYCHHSI, ACCOIMHPYIOMIETO C TOXyOM3HOU
HeOOCBOa, KOTOpHIE OBUTM 3aMHTEPECOBAHBI HAYKOW W JIMTEPATypol, a IOM M CEeMbs ObUIH
peHe0perainuch UMU, YIOCTAUBAIUCH STUM MOYETHBHIM Ha3BAaHUEM.
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